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(Some Aspects of the Bilingualism and Dyglossia
in Literary Creativity)
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The paper deals with some issues connected with the notions of bilingualism and diglossia in literary
creativity. The main object of the investigation is the opposition: standard language / territorial dialect,
and the leading criterion of the delimitation between the said phenomena — the existence / absence
of the specific codified norm. Some other factors such as the genetic affinity of the idioms and the
language policy towards them are also considered.
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1. BBegeHue

Benennoe B KoH1Ie 50-x romoB XX Beka Y. @epriocCOHOM MOHATHE TUTTIOCCHM [1]
MOJTYYIJIO ITMPOKOE paclpoCTpaHEeHUE B HayKe, IIPeKae BCero — Kak OMMOo3ULIMOHHOE
MOHSTUIO OMJIMHTBU3MA. XOTSI MOHOCEMUST CYMTAETCSI OCHOBHBIM TPEOOBAHUEM, TTPEIb-
SIBJISIEMbIM K HAyYHOMY TepMUHY (BO BCSIKOM cliydae, B Tipefiejax OJHOW TEPMUHOCU-
CTEMBI), IPUMEHUTEIHLHO K JUTJIOCCUM OHO He Bcerma cobdomaeTcs. He octaHaBm-
BasiCh Ha MOAPOOHOM PacCMOTPEHUM JAHHOM MPOoOIeMbl (HEKOTOPBIE HAIIIM COO0Opa-
JKEHUS 10 3TOMY BOIIPOCY OBbLIM BBICKa3aHbI B [2; 3]), orpaHUYMMCS TOJIBKO OJHUM
MIPUMEPOM: OITIO3UILIMST PYCCKOTO M (DPAHILY3CKOTO SI3bIKOB B OT€YECTBEHHOM KYJIBTY-
pe XVIIT—XIX BekoB 0OMHUMHU aBTOpaMU TPAKTYETCs KaK MPOSIBICHUE TUTI0CCUU [4.
C. 136], Torma Kak Apyrue OTpULAIOT IIPAaBOMEPHOCTD ITOI00H0# TpakToBKH [ 5. C. 109—
110].

Otyacty mOgOOHYI0 HEOTHO3HAYHOCTh MOXKHO OOBSICHUTD TEM, UTO IIPHU XapaKTe-
PUCTUKE TUTJIOCCUM IPUHUMAIOTCS BO BHUMaHUE pa3Hble IPU3HAKU: TeHeTUYecKast
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0J1M30CTh B3aUMOJIECTBYIOIIUX UIMOMOB, UX (PYHKIIMOHAIbHOE pacnpeaesieHue no
pa3IMYHbBIM c(pepaM pedeBoro OOLICHUS, MPECTUKHOCTb KaXKI0r0 U3 HUX, Pa3Hasl OLICH-
Ka I10 IIIKaJIe «BbICOKUII—HU3KUI» U T.I1., KOTOPhIE He BCETa YIaeTCsI YeTKO Pa3BeCTH,
4yTO OTYacTu npusHabai U caM Y. DeprioccoH. B 6osblIMHCTBE ciiydyaeB nmpoodaeMa
pa3rpaHUYeHUs] OMJTMHIBU3MA 1 JUTJIOCCUN paccMaTpUBaeTCsl MPUMEHUTEIbHO K UC-
MOJIb30BAHUIO CAMUX SIBJIEHUI B COOTBETCTBYIOLIMX SI3bIKOBBIX KOJIJIEKTUMBaX. B ripen-
JlaraeMoi cTaThbe aHaJTU3UPYETCS acIeKT, CBSI3aHHbIM C MHAWBUAYAJbHBIM MTUCATEIb-
CKHMM TBOPYECTBOM.

2. O6cyxaeHue

[Ipexne Bcero oTMETUM, UYTO U3 IIPEACTAaBICHHBIX B CIICLIMAILHOM IUTEpaType IIPo-
SIBJIGHUIA TUTJIOCCUM B JaHHOM cJlydyae HauOoJjiee aKTyaJbHbIM U HauboJiee pacipo-
CTpaHEHHBIM €€ BUIOM ITPUXOAUTCS CYUTATh OMIO3UIINIO: CTAHAAPTHBIN SI3bIK/TUAIEKT,
koTopyio, Y. DeprioccoH He CKIIOHEH OBIJT B Hee BKJII0YATh, CCHIIAsICh HAa TO, YTO «IIPH
JIUTJIOCCUM HUKaKas 4aCcTh peYeBOM OOIIHOCTH HE UCITOJIb3YeT PeryIsipHo BapuaHnT H
(t.e. high «BbIcokuii» — I X., H.B.) KaK cpeacTBO 00bI9HOrO ob1eHus» [1. C. 56]. ITo-
CKOJIbKY HAC MHTEPECYET HE 00bi4HOe 00UeHUe, A AUMEePaAmypHOe Meop4ecéo, IIOCTOJb-
Ky KPUTEPHUEM 3[1€Ch MOXKET CIIY>KMTh MHOU (paKTOp — 00J1aCTh MPUMEHEHUS COOTBET-
CTBYIOILIETO UMOMA TEM WJIM MHBIM aBTOPOM. MTHBIMU CJIOBaMM, UCHOJIb3YeTCs JIM OH
HUCKITIOUMTEIBHO B ITPOM3BEICHUSIX, KaCAIOIIMXCS JaHHOM TEpPUTOPUH M TaHHOM 3T-
HUYECKOM TPYIIIHI (T.€. UMEET MECTO B ITIPOM3BEICHUSIX, TeMaTHKa KOTOPHIX OKpallleHa
JIOKAJIbHBIM KOJIOPUTOM), a TAK3KE B IOMOPHUCTUUSCKNX Y IAPOINIHBIX LEISIX, VI XK
€ro IpruMeHEeHHEe He UMEET IT0A00HbIX orpaHnYeHni. Tak, yKpanHCKII 9JIEMEHT BECh-
Ma OOMJIbHO TIpencTaBlieH B «Beuepax Ha xyrope 6113 JIuKaHbKM», TlIe TOHAT00MIICS
Jlaxke 0COOBIi CJI0Bapb COOTBETCTBYIOIINX JIEKCUUECKUX €AMHULL, TPUIOKEHHBIH K TTPO-
MU3BENIEHUIO; €CTh OH U B «Tapace byib0e»; HO, ckaxeM, B «[IeTepOyprcKux moBecTsIX»
OH TIOJTHOCTBIO OTCYTCTBYeT. Takum 00pa3oM, B JAaHHOM cJiyuyae MOXHO FOBOPUTD O
MPOSIBJCHUM AUTJIOCCUIMHOCTH, Toraa Kak coBpeMeHHUK H.B. Toromns Tapac IleBueH-
KO, HAaITMCABIIIN ITO-YKPanHCKHU HE TOJIBKO, HampuMep, «KarepuHy», Ho U mepenoxe-
HUe 6ubelickux rncaamMoB JlaBuaga, JOMKeH paccMaTpUBaThCs KaK OMJIWMHTBaJIbHbBIN
aBToOpP.

Bropoit MOMEHT, KOTOPBIi IIPUXOIUTCST YYUTHIBATh — CTEIIEHb OJIM30CTH COCYIIIE-
CTBYIOIIMX UAUOMOB. JlaHHBII MPU3HAK HE BCErma CUMTAeTCS HEOOXOMMMBIM JIJIST IV~
[JIOCCUH, HO IPUMEHUTEILHO K JIUTePaTyPHOMY TBOPUECTBY, IyMAeTCsI, OH SIBJISICTCSI
o0s13aTebHBIM. He3aBuCHMMO OT TOro, Kak paclieHUBAIM OTHOCUTEIBHYIO IIPECTUKHOCTD
OeHrajabCKOIo MO OTHOLIEHMIO K aHIIuickoMy B MHaumn Havana XX Beka, TeKCThI,
co3naHHble, HanpuMep, PabuHapaHatoM Taropom Ha 3THX sI3bIKaxX, OAHO3HAYHO Mpei-
CTaBJISTIOT OO0 aBTOPCKUI OMIMHIBU3M, a HE TUTJIOCCHIO.

TpeTriit MOMEHT CBSI3aH C TeM, YTO, KaK HEOTHOKPATHO OTMEUYaJI0Ch MHOTMMHM HC-
CJIeIOBATE/ISIMU, «B OTJINYME OT OMJIMHTBU3Ma, KOTIa COLMOIMHIBUCTUIECKIMMU IIepe-
MEHHBIMU SIBJISTIOTCSI CAMM SI3BIKOBBIE€ KOJIBI... B YCIOBUSIX IUIIOCCUM, KOIIa TpaHU
MEXXIY pa3HOBUIHOCTSIMU OJHOTO M TOTO K€ KOJIa 0Ka3bIBAIOTCS “pa3MBITBIMU”, B Ka-
YECTBE COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX MIEPEMEHHBIX YACTO BBICTYIAIOT OTAEIbHbBIC DJIEMEHThI
SI3BIKOBBIX crcTeM» [6. C. 130]. A oTcioga — IMOCKOJIBKY pedb UIET O XYI0KECTBEHHOM
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TeKCTe — BO3HMKAET BOIIPOC: SIBJISIETCS JIX TEKCT TUTOCCUIHBIM, T.€. CO3MaHHBIM Ha
OTJMYHOM OT CTAaHAAPTHOTIO SI3BIKOBOM (popMe, MpeAcTaBIIsIoNIeii COO0i OTaAEIbHbII
UIMOM, WIM Xe IIepel HaMU IIPOu3BeAeHNEe, HallMCAHHOE Ha IUTePATYPHOM SI3bIKE C
HEKOTOPBIM BKJIIDUEHUEM — B LIEJISIX CO3JaHMsI MECTHOTO KOJIOpUTA, PEUEeBOIl XapaK-
TEPUCTUKHU MEPCOHAXEN U T.Il. — JIEMEHTOB, HaXOSIIMXCS 3a ero npeaeaamu? Mmu
MOTYT OBITh KaK TePPUTOPHAIbHbBIC TUAJIEKThI, TAK 1 pa3INdHbIe COLIMAIbHbIE PA3HO-
BUIHOCTH sI3bIKa — MpOdeCcCUOHAIbHASI PeUb, XKaprOHbI, apro U T.II.

[anHas mpobjieMa UMeeT He TOJIbKO TeopeTUIecKoe 3HaueHue. B yacTHOCTH, OHA
BO3HMKAET IIPU MEXbSI3bIKOBOI ITepeIaue COOTBETCTBYIONIETO TeKCTa. [I0CKOIBKY SI13bI-
KOM IepeBoia MPpaKTUYECKU BCEIa SIBJISIETCS ero cTaHAapTHasl pa3HOBUIHOCTb, BO3-
HUKaeT BOIIPOC O TOM, KaKUM 00pa30M JUTIIOCCUMHOCTb MOXKET Ha HEM OTPa3UThCS U
€CTb JIU B 3TOM Heo0xoaumMocTh. [TpouutupyeM B 310l cBs3U MoHorpaguio C. Biaxo-
Ba u C. ®nopuHa: «Eciu Bce mpousBeaeHue (BKII0Yas aBTOPCKUI TEKCT) HAMTMCAHO C
OIIpeIeICHHBIM OTKJIOHEHUEM OT JIUTepaTypHOI HOPMBI — Ha IHMaJIeKTe, HAapeunHu,
apro — MbI €ro pacCMaTpUBaeM KaK CO3IaHHOE Ha OIIpeNeICHHOM SI3bIKe: IIEPEBOANM,
JIOTTYCTUM, C “JTaHKALIMPCKOTO S3bIKa™ ... Ha pycCKMii. Takoit moaxo/ mo3BoJIsSIeT MOIb-
30BaThCs MIPU MIEPEBOE CPEACTBAMU OOBIYHOTO JTUTEPATYPHOTO S3bIKa... JUIIb pac-
CTaBJIss1 3[eCh M TaM “CUTHaJIbl”, yKa3bIBalolle Ha CBoeoOpas3ue A3biKa MOATUHHUKA»
[7. C. 322].

XOTSI B COOCTBEHHO UH2BUCMUYECKOM TTAHE TaKasl O3NS IIPEACTaBIISIeTCS BIIOJI-
He 000CHOBaHHO (OCHOBHOE KOMMYHHMKATUBHOE CPEACTBO, UCIIOJIb3YyeMOE B OPUTH-
HaJle, TlepeaaeTCs TaKxKe OCHOBHBIM KOMMYHUKATHBHBIM CPEICTBOM SI3bIKa MIEPEBO/IA),
B IJIJaHE COLMOJIMHIBUCTUYECKOM HE YUMTHIBAETCS OTHOIIIEHWE U CaMOro aBTopa, 1
ayaIUTOPUU, IJIsT KOTOPOI TeKCT MpeaHa3HaueH, K 8b/00py MOJOOHOI0 UAMOMAa B Kaye-
CTBE OpYAUs JIUTEPATyPHOTO TBOpUYECTBA. EC/IM TpaguLImOHHO TAKOBBIM OOBIYHO ITPH-
3HaeTCsI cTaHgapTHasT ¢hopMa (OCTalIbHBIE pacCMaTPUBAIOTCS KaK BhIISISIEMBIC Ha €
(oHE CTUIIMCTUYECKUE CPEICTBA), TO HapyIIeHNe 3TOTO IIpaBuiIa OyaeT paccMaTpu-
BaTbhCs IMOO KaK CTpeMJIEHME K HApOYUTOMY 3MaTaxy (B ciiydyae ¢ XXaproHaMu WJIn
apro), 1100 Kak MOIbITKA MOAHSITh CTaTyC JaHHOTO UAKMOMa 10 JuTepaTypHoro. Tak
4acTo OOCTOUT AEJI0 C TEPPUTOPUATBHBIMU pa3HOBUIHOCTIMU. B KauecTBe mpumepa
yroMsiHeM TepMUH Kulturdialekt, npyuMeHsIeMBbliil, B UaCTHOCTH, K UIMOMY, PacIipocTpa-
HeHHoMY Ha Tepputopud LlBeiimapun. Ero ucronb3oBaHue, IIpuieM He TOJIBKO B ObI-
TOBOM c(epe, UMeeT TaBHIO TpaauIuio (cM., B yactHocTH [8]). Pazmmune, xopoiiro
MMOHSATHOE IMePBUYHON ayTUTOPUH, TIPU peaIM3alliy IIPUHIIMIIA «II€PEBOIUTD C JIaHKA-
LIMPCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUI» BPSII JIX TOCTYITHO HOCUTEJIIO APYTOl JIMHTBOKYJIBTYPhI
0€3 COOTBETCTBYIOIINX OOBSICHEHIIT 1 KOMMEHTAPHEB.

YeTBepThblii MOMEHT TECHO CBSI3aH C TeM, MPEACTABIISIIOT JIM COOOI KOppeJIupylole
UIMOMBI CAMOCTOSITEJIBHBIC SI3bIKY VTN pa3HOBUIHOCTHU OJHOTO SI3bIKA, T.€. UMEEeM JIN
MBI [IeJIO, YUTAasI CO3MaHHbIC HA HUX TEKCTHI, C IIPOSIBJICHNEM OMJIMHIBAJIbHOTO MU
JIUIJIOCCUITHOrO TBopYecTBa. [1o moBoay KpuTepueB Ux pa3rpaHUYEHUs CYIIECTBYET
obuMpHas Juteparypa. Cpenr HUX Ha3blBalOT HAIMYKME/OTCYTCTBUE Y KaXKI0T0 UM -
oMa coOCTBeHHOI Koau(ULMPOBAaHHON MUCbMEHHOM HOPMBI, HAJIMYME/OTCYTCTBHIE
B3aMOIIOHMMAHUSI, STHOSI3EIKOBOE CO3HAHME WIEHOB COOTBETCTBYIOIINX KOJUIEKTHUBOB,
ITOJIB3YIOIIMXCSI MaHHBIMU UaoMaMHu, 1 ap. OmHAKO BIpaOOTATh TaKylO CUCTEMY, KO-
TOpasi cMoTJjia Obl HEIIPOTUBOPEUNBO UX IIPUMEHSIThH B KAXKIOM KOHKPETHOM UCCIIEH0-
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BaHWU, MOKA HE YAAJIOCh, UTO ellle pa3 MOJATBEPXKIAET MOJOXKEHUE: «TPAHULIA MEXITY
SI3BIKOM 1 IMAJICKTOM SIBJISIETCSI B 3HAUUTEILHOM CTEIIEHU YCIOBHOM M CYIIECTBYET
TOJIBKO C COLIMOIMHTBUCTUYECKOM, a HE ¢ YMCTO JIMHTBUCTUUYECKOM TOKM 3peHUS» [9.
C. 43]. Xot4, 1axke pyKOBOJICTBYSCh TOJBbKO COLIMOINHTBUCTUYECKUM MOAXOAO0M, TIPO-
BECTH «IeMapKallMOHHYIO JIMHUIO» MIOPOIi TOCTATOYHO CJIOXKHO.

W3 nepeuyrcieHHBIX BbIIIE MOMEHTOB HAC MHTEPECYeT UMEHHO IMePBbIii, TOCKOJIbKY
ecJiu J1o0asi KOMMYHMKAIIMS MpeaycMaTpUBaeT CYIIIECTBOBaHME HEKOTOPOTO y3yca, TO
B IMMCBbMEHHON PeYr HEOOXOAMMOCTh €T0 HaJTM4IMsI MHOTOKPATHO YCUJIMBACTCS.

B manHOM cityyae mpuxoauTCsl KOHCTaTUPOBATh, UTO 3TOT CYIy0O JMHIBUCTUYECKUIT/
uosornuyecKuii MOMEHT UMEET 3HaUYMMYIO He TOJBKO COLIMOJIMHTBUCTUYECKYIO, HO
U COLIMAJIbHO-MOJUTUYECKYIO CTOPOHY. IIpu ocyliecTBIeHUH SI3bIKOBOI MOJIUTUKH
MOXKET MPOSIBJSATHCS OTHOCUTEIbHAS TEPIIMMOCTb K SI3bIKaM, MPUHAAJIEKAIIUM YyKO-
My 3THOCY, T.€. B cJly4ae, IJie COOTHOIIIEHUE ABYX UIMOMOB 3aBEZIOMO PACCMAaTPUBAETCS
KaK CUTyalusl OMUIMHIBH3Ma. B Tex ciaydasx, Korma IpeacTaBUTENI ITOJIUTUICCKOM
BJIACTH, a IIOPOI U 3HAYUTEJIbHAS YACTh «TUTYJBbHOTO HapoAa», CYUTAIOT HOCUTEICH
HUIKOMa YaCThIO CBOETO 3THOCA, TEPIIUMMOCTb K HEMY MOXET ObITh 3HAUMTEIbHO MEHb-
1IIei, a OTHOIIIEHUE MEXIY UAMOMaMM TPaKTyeTcs Kak Aurioccuitnoe. Hampumep, Tak
00CTOSITO JIEJIO € TTOJIOKEHNEM 0aCKCKOTO s13bIKa BO (hpaHKUCTCKON Mcnanuu. Mexmy
TEeM CaMUW HOCHTEJIU OTOTO UIMOMA OTCTAMBAIOT €r0 CAMOCTOSTEIbHOCTD (OMJIMHTBaIb-
HasI OMITO3UIINsI), B TOM YHMCJIC Y IyTeM 3aKPEIUICHUS €r0 B IMTepaTypHOM TBOPUECTBE.

IMomo6Has cutyalms HabI0JAIach U B TopeBomonInoHHoM Poccnn. OTMeTM, 94T0
SI3BIKOBOI HETEPIIMMOCTHU I10 OTHOLLIEHUIO K «HE CBOMM» MIMOMAaM — BO BCSIKOM CIIy-
yae, B JINTePaTypHOM TBOPUYECTBE — YacTO He MPOSBIsIOCch. Kakux-11ubo cTecHeHU
B IyOJIMKalMU KHUT U MIEPUOANIYECKUX U3JaHUIi, HAaTpUMep, Ha 3bIKax HapoJaoB 3a-
KaBKa3sbs uiu [1prbantuky (peyb He UACT O LIEH3YPHBIX OTPAaHNYCHMSIX, He UMEBIINX
HaIlMOHAJIBHOM ITOAOTUICKH ) He CYIIIeCTBOBAJIO, a pa3daBaBIIecs MHOTIA YTBEPKICHUS
0 TOM, YTO «pa3HbIX HAIIMOHAJIBbHOCTEH B MOTYILIECTBEHHOM IrOCyIapCTBE JOIYCTUTD
HeJIb3s1», BOCIPMHUMAINCh KaK He 0YeHb YMHasl KPaiHOCTh, O YeM CBUIAETEILCTBYIOT
cioBa A.K. Toncroro: «ITocMoTpure B 1ekcukoH! YTo Takoe HaloHanbHOCTU? BhI
CMeIlIrMBaeTe rocyaapcTBO ¢ HallMOHaAbHOCTSAMU! Hesb3st omycTUTh pa3HbIX TOCY-
JIapCTB, HO HE OT BaC 3aBMCUT JOTYCTUTh WU HE IOMYCTUTh HallMOHAJIbHOCTEH! ApMmsi-
He, MoaBIacTHEIE Poccyu, OyayT apMsiHaMM, TaTaphl TaTapaMy, HEMIIBI HEMIIaMU, T10-
sk mojisikamu!» (M3 ponna Ipesunentckoii oubdanorexku: «rpad Tosacroii ObUT mo-
9TOM MbICIM BOMHCTBYMWIIei...». URL. // Pexxum nocrtyna: http://seanews.su/
component/content/article/31-general/4533----- [----- r-.html).

OnHako ¢ 1uTepaTypoii Ha Harbosee OJU3KUX PYyCCKOMY UIMOMaX — YKPaWnHCKOM
(To ToraalHet TEpPMUHOJIOTUM, MATTOPOCCUNRCKOM) 1 OET0PYCCKOM — JIeJI0 00CTOSLIO
HECKOJIbKO IT0-MHOMY, 1 IIOPOi1 MX UCITOJIb30BaHUE B II€YaTH HATAJIKUBAJIOCh Ha aliMU-
HUCTpaTUBHbBIE TIPeIrsITCTBUSA. [1py 3TOM K XyI0KeCTBEHHBIM IIPOU3BEACHMUSIM — B OT-
JINYKE OT IyOJMLUMCTUKY — OTHOIIIEHUE ObLI0 00J1ee CIIOKOMHBIM, U IIPOM3BEICHMUS
Tapaca LlleBueHko, Jlecu YkpauHku v Ap., 1151 KOTOPbIX YKPAUHCKUI U pycCKUM ObLITU
pPa3HBIMU S3bIKAMMU, T.€. OTHOILLIEHUS MEXAY UANOMAaMU OCO3HABAIUCh KaK OUJIMHT -
BaJIbHbIE, & HE TUTJIOCCUIHbBIC, BHIXOAWIN B CBET.

C mpyroii CTOpoHbI, 0€30r0BOPOYHOE IIPU3HAHNE ITPaBa M0JIb30BaThCSI COOTBETCTBY -
IOIIIMM MIMOMOM B JI000I chepe MOIIIO COSAUHSITHCS C OTPULIAHUEM €0 CTaTyca CaMo-
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CTOSITEJIbHOTO sI3bIKa. TpakTysl B TMHIBUCTUYECKOM IJIaHE COOTHOLIEHUE MEXIY UM -
OMaMU KaK JUTJIOCCUIO, C COLIMATbHO-TTOJIUTUYECKOM TOYKU 3PEHUS X MOIJIM pac-
cMaTpHUBaTh KakK MposiBiaeHue ounnuHreu3Ma. Tak, n3BectHa nmo3unuus A.A. Illaxmarona.
OH SICHO ¥ HEIBYCMBICJIEHHO YTBepKaal: « Kaxkaplii mpeacTaBUTeIb pyCCKOTO IieMe-
HU, OyIb OH BEJIMKOPYCOM, WJIM OEJIOPYCOM, WM MajlOpyCOM, MOXKET Ha3BaTb CBOM
SI3BIK PYCCKMM: OH PYCCKMIA MO €ro MPOMCXOXKIAECHUIO U B CUJTYy 3TOTO CBOETO MPOKC-
XOXIEHUS OCTaeTCsI PYCCKUM, KaKUM Obl U3MEHEHUSIM HU ITOABEPICsl B TEUEHUE Bpe-
MeHU... icxoas U3 3TOTo MOoJIOKEHUSI... MBI BIIpaBe pacCMaTpUBaTh BCE COBPEMEHHbBIE
PYCCKME SI3BIKM BO BCEM MX pa3HOOOpa3uy KaK OJHO, B HAYYHOM OTHOIIECHUM, 1IEJI0e»
[10. C. 7]. IIaxmaTOB ITMCAI: «...MaJ0PYCHI, OETOPYCHI M BETMKOPYCHI — YJICHBI OTHOM
00111eli pycCcKoil ceMbH... CaMblil CKEIITUYECKUIL YM HEe CTaHET 3TOr0 OTPULIATh». DTO
He MeIllaJio yYeHOMY yKa3bIBaTh HA HEHOPMAaJIbHOCTh TOTI'O MOJIOKEHHUSI, KOTIa HeKO-
TOpBIE OOJIEUEHHBIE BIACTHIO «ITOJTUTUYECKUE NEITEIN HAXOAUIN TEPITUMBIMH B TIPENIC-
nax Poccuu Bcsikre MTHOPOAUYECKME TUTEPaTypPhl: €BpeU, TaTaphbl, apMsIHE, MOJISIKU UME-
JIM MpaBO FOBOPUTH U MUCATh Ha CBOMX $SI3bIKAX, HO 3TOr0 MpaBa JULIUJIUCH MTPaBO-
claBHbIe pycckue» [10].

B xadecTBe CMEXKHBIX C TUTEPATyPHBIM OMJIMHIBU3MOM/TUTI0OCCUEN SIBIEHUI MOTYT
paccMaTpuBaThCs TEKCThI, OTHOCUMBbIE K TPAHCIMHIBAJIbHOMY TBOPUYECTBY, IOAPOOHO
nccaegoBaHHble B Tpyaax Y.M. baxrukupeenoii [11; 12], 3.I". I1pommumnoii [13] u ap.

He MeHee cyliecTBeHeH M BOIIPOC O COOTHOIICHUU APYT C APYTOM pa3IMYHbIX Ba-
PMaHTOB TOTO MJIM MHOTO sI3bIKa. B wacTHOCTH, 3aciyKnMBaeT BHUMaHMS IIpo0jieMa,
CBSI3aHHAS C BO3MOXKHOCTBIO 3aKPeIlIeHIsI OCOOCHHOCTE! PerMoHAaIbHBIX PAa3HOBUI-
HOCTEH sI3bIKa 3a IpeAeaaMM €ro IepBOHAYAIbHOTO PaCIpOCTPaHEHMS, T.€. BO3HUK-
HOBCHUE/CO30aHNe TEPPUTOPUAIBHOM HOPMBI 1 €€ pean3als B IUTepaTypHOM TBOP-
yecTtBe. [TogoOHOE sSIBIeHME TEOPETUUYECKU MOXKET MPUBECTHU K pe3yabTaTy, KOTOPhIi
MPUMEHUTENILHO K aHIVIMUCKOMY $SI3bIKY OpuTaHCcKUii TMHIBUCT HdaBua Kpucran oxa-
pakTepru30oBa Kak BO3MOXHOCTh nosiieHus “An English family of languages™ [14]
(mpaBna, CHaOMB COOTBETCTBYIOIIMIA 3aT0JI0BOK BOIIPOCUTEIbHBIM 3HaKoM). Hamom-
HUM, 4TO, Kacasich JUAXPOHUYECKUX aCMEeKTOB U3ydeHus auriaoccuu, Y. OeprioccoH
MPUBOAMJI B KAUECTBE IIpHUMepa «JIaTbIHb 1 HOBbIE POMaHCKME SI3bIKY B OIpeieIeHHbII
UCTOPUUYECKUI Mepuo B HEKOTOPhIX yacTsax EBpomnbl. /1151 00b14HOrO pa3roBopa uc-
IM0JIb30BaJIMCh MECTHBIE TOBOPHI, HO B IIMCbMEHHBIX TEKCTaX U B OCOOBIX CUTYaLIUsIX
dopManbHOI peun yroTpeoisiach JaTelHb» [1. C. 57].

3. 3akso4yeHme

Koraa B aTux cutyalysx mpou3olies sI3bIKOBOU CABUT, TO IUTJIOCCUSI CMEHUIACh
CHavaJia « JaTUHCKO-POMaHCKMMU OMJIMHIBU3MAaMU», a 3aT€M OAWH U3 KOMIIOHEHTOB,
COCTaBJISIBIIIMX JUTJIOCCUIHYIO MTapy, 3aHMMAaBIIMIT Ha 1IKaJle BBICOKUI/HU3KUI Hau-
0oJiee MPECTIKHOE MECTO, OKa3aJICsl BOOOIE BHITECHEHHBIM KaK KOMMYHUKAaTUBHOE
CPEeACTBO, B TOM YMCJIE U U3 001aCTH JIUTEPATYPHOTO TBOPUYECTRA.

TakuMm oO6pa3zom, mpobieMaTrKa, CBsI3aHHAs ¢ pa3IUYHbIMU aclieKTaM1 aBTOPCKO-
ro OMJIMHIBU3Ma,/IUTJIOCCUM, 3aCIy>KMBAET NaJIbHEHIIIET0 pacCCMOTPEHUS M1 BCECTOPOH-
HETO aHa/IMn3a.
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